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INTRODUCTION. 
 A. Scripture text:  Nehemiah 8:8. 
 B. This is the second in a series of lessons about the translations of the Bible.  In the previous lesson we 
  talked about the need for new translations (versions). 
 C. Tonight's lesson will deal with the early manuscripts, versions and text of the Bible. 
 
I. THE FORM OF OUR BIBLE TODAY. 
 A. The Bible is more than an ordinary collection: it is a treasure-house of sacred books which has grown 
  through the centuries until it has attained its present stature. 
 B. The first person mentioned in the Bible as writing anything is Moses, who lived about 1500BC.  In the 
  early books of the Bible there are six distinct things attributed to his hand: 
  1. The memorial concerning Amalek (Ex. 17:14). 
  2. The words of the covenant made at Sinai (Ex. 24:4). 
  3. The Ten Commandments (Ex. 34:27-28). 
  4. The journeys of the children of Israel in the wilderness (Num. 33:2). 
  5. The Book of the Law which was to be kept with the Ark of the Covenant (Deut. 31:9,24). 
  6. The Song found in Deut. 32:1-43 (Deut. 31:22). 
 C. In addition, Moses is held by strict Jewish tradition as being the author of the first five books of the  
  Bible known as the Pentateuch.  Other writers of the Bible, and the Lord Himself, give unvarying  
  support to this view (Jo. 8:31; Jud. 3:4; Mal. 4:4; Lk. 24:44; Jn. 7:19). 
 D. When once divine revelation was put in writing it was natural for other revelations and events to be  
  recorded: 
  1. Joshua, Moses' successor, wrote words "in the book of the law of God" (Jo. 24:26). 
  2. This in turn became the practice of other men of God who wrote both history and prophecy  
   (1Sam. 10:25; Jer. 36:2), with the result that later generations are found consulting the writings of 
   their esteemed predecessors (Dan. 9:2; Neh. 8:1). 
  3. In this way the OT scriptures grew gradually and finally came to be assembled into an accepted 
   collection about the time of Ezra (c. 400BC). 
  4. The Jewish authority, Josephus, writing in the time of the first century, said that no book was  
   added to the Hebrew scriptures after the time of Malachi. 
 E. The NT came into being gradually also, although the books themselves were written in a    
  comparatively short period of time (50-100AD).  These books were simply letters penned by inspired 
  men and addressed to different churches and individuals. 
 F. Soon afterward came the interchange of extant letters among the churches (Col. 4:16), the individual 
  churches in this way profiting from an exchange of apostolic instructions.  The next step was the  
  embodiment in writing of the central events of the life of Jesus.  At first oral accounts of his work by 
  eyewitnesses filled the needs of the infant church, but as years passed eyewitness accounts became 
  few and insufficient.  Now the demand was for authoritative written narratives, and in fulfillment of this 
  demand Matthew, Mark, Luke and John sent out their witness to Jesus (Lk. 1:1-4; Jn. 20:30-31).  The 
  logical outgrowth of the Four Gospels was the book of Acts which told the story of the primitive church; 
  and as a kind of climax to the whole comes Revelation with its prospect of a triumphant Christ. 
 G. The Old Covenant. 
  1. The order appears in our English Bibles as follows: 
   a. Five books of Law or the Pentateuch (Gen. to Deut.). 
   b. Twelve books of History (Josh. to Est.). 
   c. Five books of Poetry (Job to Song.). 
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   d. Seventeen books of Prophecy (Isa. to Mal.), which are sometimes divided into five books of 
    Major Prophets and twelve books of Minor Prophets. 
   This arrangement of OT books found in English Bibles is derived from the Latin Vulgate   
   translation, which in turn was derived from the Septuagint or Greek version. 
  2. The order of the Hebrew Bible.\ 
   The Hebrews groups the books differently.  As one picks up a copy of it he sees the following  
   order: 
   a. Law:  Gen., Ex., Lev., Num., Deut. 
   b. Prophets:  the former prophets of Josh., Jud., 1&2Sam., 1&2Kgs., and the latter prophets of 
    Isa., Jer., Ezek., and the book of the Twelve. 
   c. Writings:  Psa., Prov., Job., Song., Ruth, Lam., Eccl., Est., Dan., Ezra-Neh., 1&2Chr. 
   See Luke 24:44. 
  3. There is not only a different structure, but also different designations for the books.  The twelve 
   Minor Prophets, for example, are taken together as one book and are known simply as the  
   Twelve.  Another prominent difference appears by terming Joshua, Judges, and the books of  
   Samuel and Kings as former prophets.  These books which we regard as historical are known as 
   prophetic because they were written with a prophetic outlook by men who most likely were  
   prophets.  However different the arrangement, it is important to remember that the books   
   included in the English Bible are precisely the same as found in the Hebrew Bible. 
 H. The books of the New Covenant are grouped together in five parts: 
  1. Four books of the Gospel account (Mt., Mk., Lk., Jn.). 
  2. One book of History (Acts). 
  3. Fourteen letters of Paul (Rom. to Heb.). 
  4. Seven general letters (Jas. to Jude). 
  5. One book of prophecy (Rev.). 
 I. The languages of the Bible. 
  The Bible was written originally in three languages:  Hebrew, Aramaic, and Greek. 
  1. Hebrew. 
   Almost all of the 39 books of the OT are written in Hebrew.  To people of the Western   
   hemisphere Hebrew is a "strange language."  It is written backwards (from right to left), has many 
   sounds that are foreign to ears accustomed to English forms, and possesses a vocabulary that is 
   unrelated to English words.  The forms of the Hebrew alphabet likewise present a problem and 
   sometimes are confused by the best-trained eye.  (The KJV and American Std. reader can turn to 
   Psa. 119, whose sections are numbered according to the Hebrew letters, and get a sample of the 
   Hebrew alphabet.)  In addition, the Hebrew alphabet is without vowels.  It is true that a system of 
   vowel-points has been added which gives untold aid in the study of the language, but to a person 
   thoroughly trained in the language this vowel system often proves a hindrance as much as a  
   help.  Modern Hebrew books and magazines are normally printed without vowels; and this is  
   precisely the way the OT text originally appeared. 
  2. Aramaic. 
   Aramaic is a kindred language to Hebrew, and after the time of the exile (500BC) became the  
   tongue of the common man in Palestine.  (Neh. 8:8 is usually taken in the sense that the people 
   did not know pure Hebrew and therefore needed a translation into the familiar Aramaic.)  Aramaic 
   sections of the OT include: 
   1. One word as a place-name in Gen. 31:47. 
   2. One verse in Jer. 10:11. 
   3. About six chapters in the book of Daniel (Dan. 2:4b-7:28). 
   4. Several chapters in Ezra (Ez. 4:8-6:18; 7:12-26). 
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   To anyone who looks at a copy of the Hebrew Bible these sections will appear no different from 
   other parts of the OT.  This is true because the Aramaic characters are like those of the Hebrew, 
   or to be more exact, the square-shaped Hebrew letters are actually borrowed from the Aramaic.  
   So there is no difference in appearance between Hebrew and Aramaic, but the two are distinct 
   languages.  Aramaic continued for centuries as the vernacular of Palestine. The NT preserves for 
   us Aramaic expressions of Jesus; for example, "Eli Eli lama sabachthani" is "My God, My God, 
   why hast thou forsaken Me" in Mt. 27:46.  Jesus habitually addressed God as "Abba" which is  
   Aramaic for Father, which did not fail to leave its mark on the vocabulary of the early church  
   (Rom. 8:15; Gal. 4:6).  Another common Aramaic phrase of early Christians was "Marana tha" 
   which means "Our Lord, come!" (I Cor. 16:22). 
  3. Greek. 
   It was in the providence of God, since the gospel was to be proclaimed to every creature, that the 
   NT writers made use of a language that was known everywhere.  Greek in the first century, as 
   English is today, was the "universal language."  For a long time it was affirmed that these  
   peculiarities could be explained on no other basis than the supposition of a "Holy Ghost Greek."  
   Recent discoveries and research have wholly overthrown this supposition, and now the language 
   of the NT is more correctly termed Hellenistic or Koine (common) Greek. 
 
II. MANUSCRIPTS OF THE NEW TESTAMENT. 
 A. So very soon after the NT letters were penned the original autographs perished.  Yet God's word was 
  not hopelessly lost.  The different NT letters had been received with the authority of heaven behind  
  them, which prompted early Christians to make many copies of these precious apostolic messages.  
  These copies of the NT in Greek are known simply as manuscripts. 
 B. Let us suppose that we have a NT manuscript before our eyes.  Questions to ask: 
  1. The first thing to learn about it is its age.  How old is it?  What means do we use in dating it? 
  2. In answering these questions we must look carefully at the handwriting: 
   Are the letters large or small? 
   Are the words all written together, or are there spaces between the words? 
   How many columns are there to a page, and what is the length of a column? 
   Are there any marks of punctuation or divisions into paragraphs? 
   What is the form of the letters? 
   Are they plain and simple or elaborate and complex? 
  These are some of the basic points to look for when one examines a manuscript. 
 C. The manuscripts of one group, the earliest and certainly the most important one, are written in capital 
  letters and are known as uncials.  The handwriting found in a larger group is smaller and in a running 
  hand-style, so these manuscripts are known as cursives. 
 D. The number of our NT manuscripts is vast, about 4,500 in all.  Most of the manuscripts do not contain 
  the entire NT for the simple reason that a hand-produced copy of the whole was too bulky for practical 
  use. 
 E. When the NT was first written the literary style was of uncial character.  This means that the letters of 
  the apostles were inscribed in large letters, without intervening spaces between the words, and with no 
  marks of punctuation.  How Paul's letter to the Romans appeared to his readers may be illustrated as 
  follows: 
 
   PAULASER VANTOFJESUSCHRISTCA LLEUTOBE 
   ANAPOSTLESEPARATEDUNTOT HEGOSPELOFG 
   ODWHI CHHEPROMISEDAFORETHROUGHTHEP 
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  This looks something like Paul's original letter, except that Paul may have used abbreviations for  
  familiar words and, of course, wrote in Greek instead of English.  Notice also that an unfinished word 
  was completed on the line below in order to keep the columns straight. 
 F. The important uncials. 
  By and large the most important copies of the Scriptures are the oldest ones.  Fortunately, our oldest 
  vellum manuscripts are complete or almost complete copies of the NT.  Three of these are now listed: 
  1. The Vatican Manuscript. 
   This manuscript (abbreviated as Codex B) is a rare gem in that it contains in Greek practically all 
   of the Old and New Testaments.  It is bound in book form (a codex) and embraces 759 leaves of 
   the finest vellum.  Each page is about 10 inches square and holds three columns of writing which 
   originally were very handsome.  The Vatican manuscript is not entirely complete.  Yet in spite of 
   its gaps, it is considered to be the most exact copy of the NT known. 
  2. The Sinaitic Manuscript. 
   Of almost equal importance to the Vatican Manuscript is the Sinaitic Codex.  It is known as the 
   Sinaitic Manuscript because it was "discovered" by the great text-critic Constantine Tischendorf 
   at St. Catharine's Monastery on Mt. Sinai.  Notice the following story: 
 

No story is more fascinating than that of the discovery of the Sinaitic 
Codex.  In 1844 Tischendorf, while visiting the Monastery, stumbled on a 
basket full of old parchments which were destined for the fire.  On 
examination he found numerous sheets of the Greek version of the Old 
Testament.  Tischendorf had worked with many manuscripts, but these 
leaves were clearly the oldest he had ever seen.  He was permitted to 
take away with him a number of these old sheets, but he could not keep 
to himself the thrill of his discovery.  His exuberance over his find so 
aroused the suspicion of the monastery that its authorities would not 
cooperate with him further.  The next fifteen years were to mark attempt 
after ‘attempt by Tischendorf to gain other manuscripts, but all in vain. 
By the year of 1859 Tischendorf, still in quest of the wonderful 
documents, had formed a friendship with the Emperor of Russia; and 
since St. Catharine's was a Greek Orthodox Monastery, the patronage 
of the Russian ruler would prove to be very valuable.  So with the 
backing of the Russian Czar, Tischendorf again came to Mt. Sinai.  Day 
after day his most careful searches turned up nothing.  On the night 
before his scheduled departure the next morning, the steward of the 
monastery happened to mention to him that he had an old copy of the 
Scriptures.  By this time Tischendorf had given up and could see in his 
mind these old manuscripts being used as fuel for some monk’s fire. 
One can imagine his utter amazement when, after fifteen years of 
anxiety and on the last night of his visit, the manuscripts shown to him 
by the steward were the very ones he had been looking for.  Not only did 
he have in front of him part of the Old Testament, but the entire New 
Testament as well, with all twenty-seven books complete.  But this time 
the renowned scholar was self-composed and almost indifferently asked 
if he might take the steward's copy to his room.  Only when back in the 
privacy of his quarters did he let his emotions go.  Then through the rest 
of the night he worked with his priceless Biblical treasures, for, as he 
later explained, "that night it seemed sacrilege to sleep."  Eventually, 



 

 5 

and after a long train of events, Tischendorf succeeded in obtaining the 
manuscript as a gift to the Russian Czar.  But Russia was not to be its 
permanent home.  In 1935 the Soviet Authorities, more interested in 
money than Bibles, sold the Sinaitic Codex to the British for the sum of 
100,000 pounds ($280,000.00), and since that time Tischendorf's 
greatest find has reposed in the manuscript room of the British Museum. 

 
   The leaves in the Sinaitic Manuscript are larger than those of the Vatican Codex and measure 
   approximately 15 inches square.  The handwriting is large and clear, and is imposed four  
   columns to the page on vellum of outstanding quality.  It should be dated somewhere around the 
   middle of the fourth century. 
  3. The Alexandrian Manuscript. 
   In 1627 it was presented by Cyril Lucar, a high official of the Greek church, as a gift to Charles I 
   of England.  Since that time it has passed down through the royal families and has taken up  
   residence in the British Museum.  The Alexandrian Codex (Codex A) is of both testaments, but is 
   defective at points.  As to the quality of its contents, it does not quite measure up to the high  
   standard set by the Vatican and Sinaitic Manuscripts. 
 
III. OTHER MANUSCRIPTS OF THE NEW TESTAMENT. 
 A. The Manuscript of Ephraem. 
  One way to overcome this shortage (of parchment) was to take an old parchment, wash or scrape off 
  the ink, and then write over the old handwriting.  This kind of manuscript is known technically as a  
  palipsest, a Greek term which has passed into English and literally means rubbed again.  The Codex 
  C (Codex of Ephraem) is a palimpsest (or rescript) manuscript.  In other words, it has two layers of  
  writing on it.  The top layer of writing is a twelfth-century copy of the works of Ephraem of Syria, which 
  explains why it is known as the Codex of Ephraem.  But the earlier writing underneath is much more 
  important, for it is a fifth-century copy of the Scriptures. 
 B. The Codex of Bezae. 
  In 1581 Theodore Beza presented this manuscript to the University of Cambridge, where it has  
  remained every since.  It is the earliest known Biblical copy in two languages, Greek and Latin.  The 
  Greek and Latin texts face each other, the Greek on the left side and the Latin on the right.  Because 
  its leaves are small (10 by 8 inches), only one column appears to the page.  It contains only the  
  Gospels and Acts, with a few verse from the General Epistles. 
 C. The Cursives. 
  The cursives, those written in a running hand, form by far the larger group of our manuscripts.  More 
  than 2,500 cursives have now been cataloged, but their dates (from the 9th to 15th century) naturally 
  tend to limit their value.  Perhaps the greatest item of interest about the cursives is their appearance.  
  Many of these manuscripts are awesome to look at due to their elaborate, artistic decorations.  When 
  one goes to a cursive codex, he will often find the covers richly stamped, heading and initial letters  
  luxuriously ornamented, and multi-colored illustrations included with the text. 
 D. The Lectionaries. 
  Included in the number of our NT manuscripts is a group of materials known as lectionaries.  The term 
  lection refers to a selected passage of Scripture designed to be read in the public worship services, 
  and thus a lectionary is a manuscript especially arranged in sections for this purpose.  Most   
  lectionaries are of the Gospels, but some are of Acts and the Epistles. 
 E. The Versions. 
  Now let us turn our attention to some of the early versions or translations made of the NT: 
  1. The Syriac Versions. 
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   Syriac was chief language spoken in the regions of Syria and Mesopotamia and is almost  
   identical to Aramaic.  Two important versions here are: 
   a. The Old Syriac. 
    There are two chief manuscripts of the Old Syriac:  the Curetonian Syriac and the Sinaitic 
    Syriac.  The Curetonian Syriac is a fifth-century copy of the Gospels, while the Synaitic  
    Syriac, is a manuscript discovered as recently as 1892 at St. Catherine's Monastery on Mt. 
    Sinai.  This is a re-script manuscript of the Gospels, of which about one-fourth is not  
    decipherable. 
   b. The Peshitta. 
    The word peshitta means simple or common and refers to the standard Syriac translation 
    which has been in use since the fifth century. 
  2. Latin Versions.  Two are very important: 
   a. The Old Latin. 
    The Old Latin Version was originally made sometime in the second century, probably about 
    150AD. It is represented by about twenty copies, not including fragments.  Because of its  
    early date, it is important because it was done so close to the time the last books of the NT 
    were written. 
   b. The Latin Vulgate. 
    In 382, Damasus, bishop of Rome, was able to gain the services of Jerome for the   
    undertaking of a revision of the Old Latin Version.  Fortunately, Jerome was eminently  
    qualified for the job, combining the rare qualities of education, consecration and common 
    sense.  What Jerome accomplished, then, was a revision of a certain form of the Old Latin 
    version--a revision and not an independent translation.  Within a few years, however,  
    Jerome's edition of the Latin Bible had become the standard authority that Damasus had  
    sought to create.  What followed amounted to a thousand years‘ reign of the Vulgate in the 
    West.  There are more copies of the NT in the Latin Vulgate (perhaps 10,000) than of the 
    original Greek tongue. 
     Thus it is scarcely possible to over-estimate the influence of Jerome on our Bible.  For 
    more than a thousand years every translation of the Scriptures in Western Europe was  
    based on Jerome's Vulgate.  Even after men rightfully turned back to the Greek instead of 
    the Latin for the basis of their translations, still the Vulgate continued to assert its influence.  
    Even in the KJV the Latin Vulgate is reflected to a greater degree than most people suspect.  
    Eventually Jerome's Vulgate was made the official Bible of the Roman Catholic Church, and 
    it so remains today. 
     The Roman Catholic bible in English is actually a translation of a translation, and is not 
    as the Protestant Bible(s) a translation from the original Greek language. 
 
IV. THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT. 
 A. We may wonder why the Supreme Governor of the world would allow these kinds of things to happen.  
  We may be tempted to ask why God did not in some way collect all of the original letters of the  
  inspired writers and store them up through the years for safe keeping.  Final answers to these   
  questions cannot be given by men. 
 B. Yet problems arise and persist in the making of books.  Today with modern printing methods it is not 
  unusual to see glaring mistakes in published materials.  Some of the greatest mistakes in the history of 
  the Bible have occurred since the invention of printing.  More than 300 errors in the first edition of the 
  KJV were corrected in the second edition two years later.  In our own time, despite all concentrated 
  efforts to the contrary, the Revised Standard Version of 1946 and 1952 was not exempt from the  
  plague of misprints. 
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 C. If in modern times errors somehow appear in printed copies of the Bible, it is not difficult to see how 
  mistakes slipped unnoticed into the NT manuscripts long ago.  All ancient books had to be produced 
  by hand, and no human hand is so exact or eye so sharp as to preclude the possibility of error.  So  
  errors were made; errors were copied; and errors were mixed in with the pure text. 
 D. Textual Criticism. 
  1. The presence of these errors in the text of the Bible has given rise to a highly advanced science 
   known as Textual Criticism.  This science is also referred to as Lower Criticism, in contrast to  
   what is called Higher Criticism.  While Higher Criticism devotes itself to such things as the study 
   of authorship, date of composition and historical value of a given Biblical document, Lower  
   Criticism is concerned only with the forms of words--the text--of that document. 
  2. The function of the textual critic is plain:  he seeks by comparison and study of all the available 
   evidence to recover the exact words of the author's original composition.  The NT text-critic  
   seeks, in short, to weed out the chaff of bad readings from the genuine Greek text.  He realizes 
   that his task is as important as the message which is borne in the text.  Why is he so much  
   concerned about the Greek text?  Because he knows that the only way to have a reliable English 
   translation is to make sure that the original foundation-head is free from all impurities.  He  
   realizes that if the Greek text is faulty, all translations from the Greek will likewise be at fault. 
 E. Mistakes of the Copyists. 
  There are two kinds of errors encountered; 
  1. Unintentional errors. 
   Sometimes a scribe confuses words of similar sound, as in English we often interchange "affect" 
   with "effect."  Errors of omission and addition are common in all the manuscripts.  Words   
   sometimes are omitted by a copyist for no apparent reason, simply an unintentional omission.  
   More often, however, omissions are due to similar appearance of words at a corresponding point 
   several lines above or below in the manuscript.  The scribe‘s eye might skip, for example, from 
   the end of line 6 to a similar word at the end of line 10.  Likewise a scribe might add to his copy in 
   the same way.  He may inadvertently transcribe a word twice in succession. He may write for  
   example, "Jesus, Jesus" instead of simply "Jesus." Or instead of omitting several lines due to a 
   similar word ending, he may copy these lines twice.  But the textual critic by comparison of the 
   many manuscripts can detect and explain these errors without hesitation. 
  2. Intentional errors. 
   What presents a more serious problem to the textual critic are the variant readings which have 
   been purposefully inserted by the scribe.  We are not to think that these insertions were made by 
   some dishonest scribe who simply wanted to tamper with the text.  Almost always the intention of 
   the scribe is good and he only wants to "correct" what appears to be an error in the text. 
 
V. RESTORING THE NEW TESTAMENT TEXT. 
 A. Our modern Greek text may be described as a reconstructed or restored text.  There are only two  
  alternatives open if we seek to print a Greek text:  either we can select one manuscript and make it the 
  standard text, or we can consult a number of manuscripts and authorities and by comparison   
  reconstruct a text which we feel is like the original.  If we choose the former course we are destined to 
  failure, for no one manuscript is free from obvious scribal errors.  If we choose the latter course we will 
  be assured of getting much closer to the original NT autographs.  For this reason the latter course has 
  always been followed in the printing of the Greek NT.  This means that our modern-type text is an  
  edition of the NT text restored through all the aids of textual 
  criticism. 
 B. Authorities for Restoring the Text. 



 

 8 

  In the year 1881 two Cambridge scholars, B. F. Westcott and F. J. A. Hort, jointly published a   
  completely revised edition of the NT text.  This publication was in two volumes; one contained the text 
  itself and the other comprised various notes on selected textual readings, together with a monumental 
  discussion of the principles underlying their work. 
   It is scarcely possible to overstate the significance of this new text.  Thirty years of exacting labor 
  had been given by Westcott and Hort to this project.  Their achievement was revolutionary not so  
  much because of new ideas, but rather because of the deliberate thoroughness of their work and the 
  unquestioned soundness of the principles which backed it up.  No piece of evidence had been passed 
  over unnoticed, no authority had not been brought into proper perspective.  Basically, the Westcott- 
  Hort text represented a wholesale rejection of mass authorities and an acknowledged dependence on 
  the Sinaitic and Vatican Manuscripts, particularly the Vatican.  Time has but confirmed their immense 
  contribution to the status of our NT text. 
   In the same year of 1881 the English Revised Version of the NT appeared.  The Westcott-Hort 
  text, along with the new translation, dealt the final blow to the old type of text (Received Text) upon  
  which the KJV is based. 
 C. The Effect of Recent Discoveries. 
  Since the work of Westcott and Hort was completed in 1881, what is the status of the NT text today?  
  What has been the effect of recently discovered materials on our restored text?  Do these discoveries 
  oppose or confirm the work of Westcott and Hort?  In a word... yes.  Discoveries made since the time 
  of Westcott and Hort have revealed a number of things, but these discoveries taken as a whole  
  confirm the Westcott-Hort type of text and stand opposed to the older type of text. 
   Some of the recent discoveries of manuscripts are; 
  1. Sinaitic Syriac Manuscript (1892). 
  2. The Washington Manuscript (1906). 
  3. Koridethi Gospels (1913). 
  4. Chester Beatty Papyri (1931). 
  5. John Rylands Fragment. 
  6. Papyrus Bodmer II (1956). 
 D. Our conclusion is that the text of the NT rests on solid foundations.  A great part of the NT text has  
  never been questioned.  The greatest of all textual critics (Westcott and Hort) tell us that many people 
  exaggerate textual differences, and that only a thousandth part of the NT represents substantial  
  variation!  We might add that even where "substantial variation" may exist, not a single principle of  
  faith or divine command is involved. 
 
CONCLUSION AND INVITATION. 
 A. We have seen the following about the early days of the Bible, especially the NT: 
  1. There are five parts to the OT and five parts of the NT. 
  2. The Hebrew OT has exactly the same books in it, but in a different order and groupings. 
  3. The Bible is written in three languages; Hebrew, Aramaic, and Greek. 
  4. Copies of the Greek NT are called manuscripts; some are uncials and the others are cursives. 
  5. Three important uncial manuscripts are: 
   a. The Vatican Manuscript. 
   b. The Sinaitic Manuscript. 
   c. The Alexandrian Manuscript. 
  6. The Latin Vulgate, completed by Jerome about 404AD, is the most influential translation from its 
   time until the English Revised Version of 1881. 
  7. Textual criticism is a highly advanced science of studying textual variations made by copyists. 
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  8. Scholars Westcott and Hort were pioneers in compiling the Greek manuscripts and coming up 
   with a "restored Greek text." 
  9. Modern day translations of the scriptures are done from the restored texts rather than a received 
   text. 
 B. We can rest assured that the Bible we have today is accurate and justly preserved so that we can  
  know and obey and word of God. 
 C. Even though this has not been an evangelistic lesson, we offer heaven's invitation. 
 D. Plan of salvation for non-Xians; erring Xians. 
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